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АNNOTATSIYA 

Maqola ingliz va o'zbek tillaridagi badiiy matnlarga asoslangan uslubiy vosita - antiteziyaning 
pragmatik tahliliga bag'ishlangan. Antiteziya - qarama-qarshi ma'noga ega so'zlardan foydalanish 
orqali yaratiladigan uslubiy vosita. Uning ekstralingvistik ahamiyati badiiy matnlarda uchrab, 
diqqat bilan o’rganishni talab qiladi. Maqolada antitezdan foydalanish va uning pragmatik tomoni 
ingliz va o'zbek badiiy matnlaridan parchalar misolida qiyosiy tahlil qilingan. 
Kalit so'zlar - pragmatikalar, badiiy matn, antiteziya, uslubiy vosita, misol, nutq, pragmatik niyat, 
hissiy, antonimlar 
 

АBSTRАСT  
Thе аrtiсlе is dеvоtеd tо dо prаgmаtiс аnаlysis оf аntithеsis аs а stylistiс dеviсе  bаsеd оn litеrаry 
tеxts in Еnglish аnd Uzbеk. Аntithеsis is mоstly сrеаtеd by rеprеsеnting wоrds with thе 
соntrаdiсtоry mеаning. Its pоsitiоn is mаinly disсоvеrеd in litеrаry tеxts, whiсh аrе vеry signifiсаnt 
fоr саrеful study. Thе аrtiсlе prоvidеs а соmpаrаtivе аnаlysis оf thе usе оf аntithеsis аnd its 
prаgmаtiс fеаturе оn thе еxаmplе оf еxсеrpts frоm Еnglish аnd Uzbеk litеrаry tеxts. 
Kеy wоrds - prаgmаtiсs, prаgmаtiс intеntiоn, disсоursе, аntithеsis, litеrаry tеxt, аntоnyms, stylistiс 
dеviсе, еxаmplе, еmоtiоnаl.  
 

АННОТАЦИЯ  
Статья посвящена прагматическому анализу стилистического приема – антитеза на основе 
художественных текстов на английском и узбекском языках. Антитеза - это стилистический 
прием, который создается путем представления слов с противоположным значением. Его 
положение в основном встречается в художественных текстах, которые очень важны для 
тщательного изучения. В статье проводится сравнительный анализ употребления антитеза и 
его прагматического аспекта на примере отрывков из английских и узбекских 
художественных текстов. 
Ключевые слова - прагматика, художественный текст, антитеза, стилистический прием, 
пример, дискурс, прагматическая интенция, эмоциональные, антонимы. 
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ВВЕДЕНИЕ 
В свете современного развития науки, и в частности, когнитивно-дискурсивного 

подхода, представляется целесообразным провести исследование и анализ стилистических 
приемов с точки зрения новых факторов, ранее не учитываемых в стилистике, которые дают 
возможность рассматривать стилистические явления с учетом различных параметров. 

Стилистический прием антитеза интересен тем, что рассматривается в свете таких 
различных научных направлений, как философия, логика, психология, риторика, 
литературная критика, стилистика и вызывает самые разные интерпретации. Говоря о 
антитезе, мы берем за основу определение, которое в свое время разработал И.Р. Гальперин, 
рассматривая антитеза как стилистический прием противопоставления контрастных по своей 
природе словесных образов, выявления противоречивой сущности обозначенного или 
несовместимости различных предметов и явлений. 

В статье рассматриваются наиболее характерные функции, выполняемые антитезам, и 
его взаимодействие с другими стилистическими приемами. Выявление антитеза как 
действенного стилистического приема языка, правильное понимание его функционирования 
и определение его места среди других стилистических приемов основывается на анализе 
языковой природы, языковой сущности антитеза. Литературная речь, прежде всего, 
выполняет эстетическую функцию. 

Окружающая действительность представлена в образной, конкретной и чувственной 
форме. И здесь стилистический прием играет большую, а иногда и значимую роль, 
дополняет содержание высказывания, развивает содержание в определенном направлении, 
создает образное представление о предмете и т.д. Определяется выразительность, 
артистичность и эффектность произведения тем, как использовались литературные средства 
и насколько они способствовали передаче содержания. 

Лингвистические средства не только повышают эффективность высказываний, но и 
способствуют более глубокой и творческой передаче идеи произведения. Для увеличения 
наглядности описываемого писатели традиционно обращаются к антитезам. Авторы 
художественных произведений используют антитеза для различных целей: для названия 
рассказа, для создания портретной характеристики персонажа, пейзажных зарисовок, 
изображений внутреннего состояния персонажей и т.д. 

Антитеза позволяет более четко оттенить персонажей, отношения персонажей, 
передать отношение автора к героям. Рассмотрим некоторые определения антитеза, данные в 
наиболее авторитетных учебниках английского языка. Как отмечает И. Гальперин, для 
создания контрастной характеристики описываемого явления это явление часто сравнивают 
с другим, логически противоположным ему. Такое сравнение выявляет не общие черты 
предметов и явлений, а противоположные, антагонистические черты. Факты объективной 
реальности не сходятся на общих основаниях, а отталкиваются друг от друга. 

Традиционно управление антитезами действует как синтаксическое совместное 
предприятие. Однако даже в древнегреческой и римской, а также европейской и русской 
точках зрения особое внимание уделялось как содержанию, так и структурному построению 
антитеза, хотя терминология иногда используется по-разному. 

 В современных работах существует несколько классификаций антитезы с учетом его 
смысловых особенностей, а также структурного оформления. Эти факторы позволяют 
сделать вывод, что совместное предприятие антитеза занимает промежуточное положение 
между лексическим и синтаксическим приемами и является лексико-синтаксическим 
приемом. 

 Потенциально компонентами антитеза могут выступать различные лексические 
единицы: слова, выраженные разными частями речи, словосочетания и даже предложения. 
Анализы показывают, что антитеза может функционировать не только как независимое 
совместное явление. В качестве одного из лингвистических факторов создания совместного 
явления антитеза можно выделить условия его функционирования: как самостоятельное 
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совместное явление или как основа для реализации других стилистических явлений. Это 
послужило основанием для выделения двух типов антитезы: простых и сложных. 

Под простым подразумевается такая противоположность, в которой 
противоположность конструкции основана на лингвистических или речевых антонимах, 
компоненты чаще всего представлены одной и той же частью речи и являются однородными 
членами предложения. В сложной форме антитеза выступает в сочетании с другими 
стилистическими приемами (метафорой, метонимией, сравнением, аллюзией и др.), 
реализующими свою значимость в рамках высказывания антитеза и выражая его 
составляющие. 

МАТЕРИАЛЫ И МЕТОДЫ 
 Поскольку внимание к языку и его изучению на протяжении более 5-6 десятилетий 

уделялось разному, следует отметить появление нового подхода к языку, которая называется 
антропоцентрической парадигмой. Благодаря такому подходу возникли новые отрасли 
лингвистики, а именно: когнитивная лингвистика, прагмалингвистика, культурология, 
психолингвистика, социолингвистика и другие. Поскольку тема статьи основана на 
прагматических аспектах антитеза, в первую очередь следует определить науку 
прагмалингвистику. 

Сегодня человек находится в центре всех научных направлений. Лингвистика в этом 
смысле не исключение. Лингвисты обратились к «человеческому фактору», к носителю 
языка - говорящей личности. Таким образом, завершился этап исследования, построенного 
на формальных критериях анализа языка. Лингвисты направили свои интересы в область 
изучения речевой коммуникации, принимая во внимание речевое воздействие как важное 
средство человеческого общения. Все больше и больше внимания уделялось прагматическим 
влияниям, и прагматика как наука выходила на первый план. 

Прагматика - элемент «семиотической триады». Согласно мнению американского 
исследователя К. В. Морриса семиотику принято делить на семантику, синтаксис и 
прагматику. В то же время, в рамках семантики  
К. В. Моррис предложил изучать «отношение знаков к их объектам», в рамках синтаксиса - 
«формальное отношение знаков друг к другу», а прагматикам отводилась роль изучения 
«отношения знаков к переводчикам», то есть к тем, «кто пользуется знаками - говорит, 
слушает, пишет, читает». 

 Прагмалингвистика является одним из направлений современной прагматики и 
может трактоваться как лингвистический раздел прагматики. Наиболее правильное 
определение этого раздела лингвистики состоит в том, что он изучает язык и его отношение 
к пользователям. Следует также подчеркнуть, что антропоцентрический подход учитывает 
как лингвистические, так и экстралингвистические факторы. Они играют довольно 
значительную роль в процессе интерпретации стилистических приемов, которые 
используются в художественном тексте с позиций прагматического, культурного и 
когнитивного аспектов. 

Некоторые исследователи проводили исследования в области прагмалингвистики: 
Т.Дейк, Г.Грайс, Дж.Серл, Дж.Остин, Ю.С.Степанов, Н.Д.Арутюнова, Е.С.Азнаурова, 
Ш.С.Сафаров, Д. У. Ашурова. 

Прагмалингвистика, как самостоятельный предмет, должна изучать свои собственные 
понятия, такие как коммуникативно-прагматическая ситуация, речевой акт, прагматические 
намерения, языковая личность, фактор адресанта и адресата, и дискурс. Поскольку в статье 
исследуются прагматические аспекты антитеза в английских и узбекских художественных 
текстах, мы называем отрывки из английских и узбекских художественных текстов 
литературным дискурсом. 

В высказываниях с антитезой - персонаж или рассказчик, как правило, описывает 
личный опыт или комментирует какие-либо события. Эти высказывания имеют 
прагматичную установку - оказать соответствующее воздействие на адресата (другого 
персонажа или читателя). 
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Стремление достичь понимания и сопереживания, установить интеллектуальный и 
духовный контакт с адресатом воплощается в конкретных условиях передачи смыслового 
содержания антитезы, а также с помощью оценочных, побудительных и иных намерений 
адресата, который его сопровождает, что и составляет прагматическое содержание 
антитезных высказываний. Уточнение, восприятие и реакция адресата на такие 
высказывания называется прагматическим эффектом. 

В литературном дискурсе антитеза приобретает новое звучание за счет 
дополнительных прагматических факторов художественного произведения: положения 
говорящего и наблюдателя в литературном дискурсе, их точки зрения и фокусировки 
внимания. 

Говорящий - это либо рассказчик, который может быть персонифицирован (быть 
одним из персонажей произведения), либо не персонифицирован (не входить во внутренний 
мир текста, а выступать только как субъект оценок), либо персонаж, который, в свою 
очередь, может быть статическим или динамическим, внутренним (участвовать в ситуации) 
или внешним (находиться вне ее). Под точкой зрения на события, описанные в утверждении 
антитеза, мы подразумеваем «авторскую позицию», с которой ведется повествование: либо 
внутренняя как участник событий, либо внешняя как сторонний наблюдатель. 

Отправной точкой (точкой отсчета) при указании определенного пространства, в 
котором разворачиваются события, представленные в конструкции антитеза, является 
наблюдатель/говорящий. Предметы и их характеристики, попадая в фокус его внимания, 
выступают в качестве компонентов антитезы, несут новую значимую информацию. 

Возможности стилистического приема антитеза определенным образом выразить 
содержательный план высказывания образуют прагматический потенциал антитеза. 

Информационная нагрузка, которую несет стилистический прием антитеза, зависит от 
возможности совместного использования лексических компонентов в составе антитеза и их 
предсказуемости. Антитеза содержит информацию разного уровня. Первый уровень - это 
случаи достаточно высокой частоты совместного использования компонентов; информацию 
такого уровня довольно легко интерпретировать. Чем выше уровень информации, тем 
глубже связь между элементами, чем обширнее и контекстуально значима передаваемая 
информация, тем сложнее процесс ее интерпретации. 

Чтобы выяснить прагматические аспекты антитезы, сначала сравним примеры 
антитезы, основанные на английской и узбекской художественной литературе: «Повесть о 
двух городах» Чарльза Диккенса и «Тишина» Саид Ахмада. 

РЕЗУЛЬТАТЫ И ИХ ОБСУЖДЕНИЕ 
Структурно элементы антитеза, выраженные в одной части речи, комбинации 

областей или целого высказывания, расположены относительно близко, взаимно оттеняя 
друг друга, и выступают в качестве однородных членов антитезного высказывания, 
выполняя одни и те же синтаксические функции. Как известно, одна из характерных черт 
антитеза - параллелизм. Однако параллельные конструкции влияют не только на 
структурную форму антитеза. 

Наличие в языке противоположных по смыслу слов, т.е. антонимов (греч. anti – 
против, противоречить; onyma - имя), является одним из удобных средств обеспечения 
выразительности литературной речи и раскрытия характера персонажей. Существуют 
языковые единицы с противоположным значением, на основе которых возникает феномен 
антитеза. Это методологическое применение противоположных идей, концепций и т.д. и в 
процессе анализа произведений автора мы выявили конфликтующие литературные 
дискурсы. 

В лингвистике было проведено много исследований антонимов. Их место, сущность, 
нормы и средства на языковом уровне изучены. Оценка факультативно встречающихся 
антонимов как случайных антонимов в контексте и изучение их специфических 
лингвистических, семантико-выразительных особенностей в разных стилях речи, анализ 
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основ их возникновения изучались русскими лингвистами Л.А.Введенской, Г.Е. Гончаренко. 
Однако предметом исследования узбекских лингвистов он еще не был.  

Фактически окказионализм - это индивидуально-методологический неологизм, 
основанный на непродуктивной модели и употребляется только в устном тексте. Поскольку 
случайные лексические единицы являются выразительными единицами речи, которые 
воплощают в себе случайность, нормальность, нормативность, словообразовательные 
особенности речевого метода, используемого в данной ситуации, этот закон также 
соблюдается в случайных антонимах, и мы не используем готовые антонимы в языке, но мы 
также сталкивались с литературными дискурсами, которые надлежащим образом 
используют контекстные антонимы, которые служат для повышения эффективности 
изображения в произведении искусства. 
Таблица 1: Сравнение использования антитезы и их прагматическую сторону на 
следующих примерах.  

 
English  Uzbek  

“It was the best of times, it was the worst 
of times, it was the age of wisdom, it was the 
age of foolishness, it was the epoch of belief, it 
was the epoch of incredulity, it was the season 
of Light, it was the season of Darkness, it was 
the spring of hope, it was the winter of despair, 
we had everything before us, we had nothing 
before us, we were all going direct to Heaven, 
we were all going direct the other 
way.”(Чарльз Диккенс, “Повесть о двух 
городах”) 

Bu voqeaga  ko’p yillar bo’lgan. Ular 
ikkovining yoshi ham bir joyga borib qolgan. 
Birining omadi kelgan, biri omadsizlik azobini 
tortardi;  

Bu dunyo shundoq bolam. Olam 
yaralibdiki, birovga baxt, birovga alam keladi. 

Ular shu alpozda dam tez, dam sekin yurib 
pastlikka tushishdi. Hojimurod yalangoyoq, 
toshlardan yurolmay qiynalar, goh oyoq 
uchida, goh tovoni bilan yurib holdan toygan 
edi.  (Саид Ахмад, “Тишина”).  

  
Таблица 2: В этих примерах форма антонимов похожа и противопоставляется друг другу: 
 

English  Uzbek   

best - worst  
wisdom- 
foolishness belief- 
incredulity 
Light-Darkness 
best - worst  
wisdom- 
foolishness  

omad – omadsizlik tez 
- sekin oyoq uchida- 
tovoni bilan  

Как указано выше, формы похожи друг на друга. Если анализировать с 
прагматической точки зрения, конечно, прагматическое намерение оказать эмоциональное 
воздействие стоит на первом месте. Например, использование «Небеса - наоборот» (Чарльз 
Диккенс, «Повесть о двух городах») и «baxt-alam» (Саид Ахмад, “ Тишина”) не основаны на 
антонимических парах. 

Автор использует лексемы «baxt» и «alam» в антонимических отношениях. В словарях 
мы не находим лексемы «baxt» и «alam» в качестве антонимов. Основное значение лексемы 
«baxt» - состояние полного удовлетворения и беспомощности в жизни, а основное значение 
лексемы «alam» - душевное страдание. Поступая так, писатель ввел понятия радости и 
страдания в контекстные антонимические отношения в литературном дискурсе. Это 
повысило эффективность речи и указывает на прагматическое намерение оказать 
эмоциональное воздействие. 

Такая же ситуация и с парами «Heaven» и «the other way». В тексте они даны как 
антонимические пары, но не являются антонимами по словарным значениям. В некоторых 
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религиях небеса - это место, которое иногда представляется как находящееся на небе, где 
живут Бог или боги и куда, как считается, хорошие люди отправляются после смерти, чтобы 
наслаждаться совершенным счастьем. Другой путь - это любой другой путь. В этом случае 
прагматическое воздействие снова достигается прагматическим намерением оказать 
эмоциональное воздействие. 

ВЫВОД 
Можно сделать вывод, что антитеза отличается большими стилистическими 

возможностями и разнообразием стилистических функций. Несмотря на некоторое 
разнообразие представленных определений антитеза, их объединяет использование 
концепции художественного контраста. Отсюда следует, что контраст - один из ведущих 
характерных признаков антитеза. На основании вышеизложенного можно сделать 
следующие выводы: 

- в основе антитезы как стилистического приема лежит явление контраста, которое 
проявляется в противопоставлении понятий, явлений, предметов, знаков; 

- ведущую роль в создании художественного контраста играет антитеза как сложный, 
многомерный стилистический феномен; 

- основная стилистическая фигура в воплощении контрастных художественных 
смыслов произведения при создании контрастных художественных образов - антитеза. 

-  как стилистический прием, антитеза - это один из способов передачи 
прагматического намерения оказать эмоциональное воздействие. 
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